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NTUCKYCII TA OBTOBOPEHHS

Buxmop Jlesuyxuii
(Yepnisyi)

HECKOJUBbKO 3AMEYAHU
OB DY TUMOJIOTHYECKOM AHAJIU3E
U OTUMOJIOTHYECKHUX CJIOBAPSIX

VY cTaTTi KPUTHYHO aHANI3YIOTHCS €THMOJIOTIUHI JOCIHI/KEHHS NEeSKNX POCIHCHKUX Ta
YKpaTHCBKHX JIHTBICTiB. 3p0o0JI€HO BUCHOBOK PO HETIPUITYCTHMICTh HOPYIIEHHS (hOHe-
THYHHX 3aKOHIB.

Knrouosi cnosa: emumonocis, ponemuyni 3aKoHu

B crartbe KpUTHYECKH aHAIM3UPYIOTCS STHUMOJOTHYECKHUE WCCIEIOBAHUS HEKOTOPBIX
POCCHIICKMX M YKPAMHCKHX JIMHTBUCTOB. [leaeTcst BEIBOI O HEIOIYCTUMOCTH HApYIICHHS
(hOHETHUYECKHUX 3aKOHOB.

Katouesvie cnosa: smumonozus, ([)onemuwecmte 3aKOHbl

The article presents a critique of the studies in etymology by some Russian and Ukrainian
linguists. The conclusion is made that no violation of the phonetic laws is acceptable.
Key words: etymology, phonetic laws

1. ®oHeTNYECKHE 3aKOHBI U BO3MOKHOCTH UX PEBU3UH

VYcneuHas 3TUMOI0ru3alys TOro WM MHOTO CJIOBA 3aBUCUT OT TOTO,
C KaKMMHU CJIOBaMH OHO COIIOCTAaBJISIETCS MCCIIEAOBATENEM U SBIISIIOTCA
JIX 3TH COMOCTaBIICHUS HAJSKHBIMU. COIMOCTaBICHUSI IPUHSTO CUUTATh
HaJIOKHBIMH, €CJTU UX (OpMa M CEMAHTHUKA COIJIACYETCS C STUMOJIOTH-
3upyeMbIM c10BOM. Hepenko cemaHTHueckasi COBMECTUMOCTh CPaBHU-
BaeMbIX ()OPM HE MOXKeT OBbITh MOJKpeIieHa X (GOpMabHBIM COOTBET-
CTBHEM. IDTO MOOYKIAE€T HEKOTOPHIX JIMHIBUCTOB CTABUTH 1107 COMHEHUE
HENPEIOKHOCTh POHETHYECKUX 3aKoHOB. Tak, M.M. MakoBCKuii B KHUTE
«Y IUBUTENBHBIA MUP CJIOB U 3HAYEHU MHUILIET CIAEAYIoUIee: «Y YEHBIH,
CIIETIO CIICAYFOIIMIA ()OHETHYECKUM 3aKOHAM B 3THMOJIOTHH, HEPEIKO JIUIIICH
BO3MOXXHOCTH TPUBJIEKATh JUISI CPABHEHMS JEUCTBUTEIBLHO HCKOHHO
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poacTBeHHBIE (OPMBI U JeKCeMb» [4, ¢. 17] (aHaJIOTWYHBIC UJCHU BBI-
CKa3bIBalOTCsA B Apyroil kaure M.M. Maxkosckoro [3, ¢. 3]. MoxHO u
HY)KHO, 0€3yCJIOBHO, COTJIACUTHCSA C TEM, YTO MEXaHHYECKOe, Oe31yM-
HOE, clienoBaHKe (OpMaIbHBIM COOTBETCTBUSIM OIPaHMYMBACT 3TUMO-
Jora B TIOMCKaxX MPUEMIIEMOr0 3TUMOJIOTHYECKOro perenus. OHaKo B
MPUBEICHHOM BbIKa3bIBAHUHM HACTOPA)XKUBAET OJJHO OUYCHb BAXKHOE I10-
HATHE — «JICHCTBUTEIBHO MCKOHHO POJCTBeHHBIE (popmb». HeBombHO
BO3HHMKAET BOIIPOC: €clu Hamboliee OOBEKTHBHBIE — (hopMallbHBIE —
KPHUTEPHU OTOPACBHIBAIOTCS MPOYb, TO KTO U KAKMM 00pa3oM JIOJDKEH Oll-
penennTh, YTO MBI UMEeM JEJ0 C JACHCTBUTENBHO POACTBEHHBIMU (Hop-
MaMu? MoskeM JIM Mbl, HallpUMep, CUNTATh «JIeHCTBUTENBHO POJICTBEH-
HBIMEY TOT. itan «eCTb» U iddja «uen» [4, ¢. 96]; na. ellende «ayxoi»
(cp. nBH. eli-lenti, kotopoe B Kluge/Seebold [8] pekoncTpynpyercs kak
*alja-land-) n *el «ruytby» [4, c. 37]; nat. laevus «ieBblit» u na. hlaf-
dige «cmyxanka» [4, c. 119]; a. wet «MOKpBIi» U whet «TOUUTBY (< Aa.
hwettan)? Kakoe u3 nByx (4acTO MPUBOJMMBIX HA OIHOM W TOH ke
CTpaHHUIIE) COMOCTABIICHUH CIIe/lyeT CUUTATh JACHCTBUTEIHLHO POJICTBEH-
HbIM — H. Weib <okeHmuHay <*Ues-p- (XpaHUTENBHUIIA OdYara) WM
<*duo-bh- («otopBanHas ot pedpa Axama» — c¢. 92, 81); H. Arbeit «pa-
Oortay W nat. orbus «cupoTay (< «UrpaTh» < «KyJIbTOBBIC JCHCTBHUS)
unu Arbeit v nat. arbor «nepeBo» («aenatb» < «uepeBo») — c¢. 105, 817
Ha camom pene B 11000M 3TUMOJIOTHYECKOM CIIOBape Mbl HalJeM, 4TO
TOT. ifan npeanonaraer ue. *ed- (cp. pyc. eoa), a iddja (< repm. *ejja no
3aKoHy XOJblMaHa — ue. *ej-/I-); a. wet «MOKPBI» TPEIIoNaraer ue.
*auo-/ué- (oTcroma pyc. 60o0a), a whet — ue. HadaJlbHOE kU; H. Arbeit
O0BIYHO COMOCTABIACTCS C JaT. orbus «cupotay (< *orbh- «ManeHbKHH,
OCUPOTEBIIMIT»). OrpOMHOE YKCIIO ITUMOJIOTHYECKUX PEIICHHUA, B KOTO-
pBIX HE COOJIOAIOTCS HUKAKHE (POHETHYESCKHE 3aKOHBI, CONICPIKHTCS B
JBYX 3TUMOJIOrHYeckux cioBapsx M.M. Maxkosckoro. Takoe rpyboe
HapyIeHne (POHETUYECKHX 3aKOHOB HE MOXET HANTH HHUKAKOTO ONpaB-
nanus. K coxalieHuto, HemMajio MOJOOHBIX NMPUMEPOB HAOJIOJACTCS B
ATUMOJIOTHYECKUX pab0oTax HEKOTOPBIX YKPAUHCKHUX UCCIIENOBATEICH.
JHymaercst, 4To Kiaccudeckue poHEeTHYecKre 3aKOHBI, CPOpMyIHpO-
BAaHHBIC I''TaBHbBIM 06p330M B TpyAax MJjIaJ0orpaMMaTUKOB, ,HCﬁCTBI/ITGHI)HO,
TpeOYIOT JOMOJHEHUH U YTOUHEHHH (Takoi MHTEHCHUBHBIN MpoIlecc Ha-
OJro1aeTCs B COBPEMEHHOM 3apy0e)KHOM KOMIIAPaTUBUCTUKE M KacaeTcs
OH TJIaBHBIM 00pa3oM ue. JapuHrajioB). OHAKO peBU3Hs (OHETUUECKUX
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3aKOHOB MOYKET OCYHIECTBIISIThCS Ha TEX K€ MPUHIUIAX, KOTOPBIMH Py-
KOBOJICTBOBAJIUCh MIIAIOTPAMMATHKU: BCSAKOE WCKIIOUEHHE, €CIIH OHO
npuoOpeTaeT XxapakTep PeryisipHO MOBTOPSIOMIErOCs SBJICHUS, TOJKHO
OBbITH c(HOPMYIMPOBAHO B BUJIE HOBOT'O MPaBHiIa, HA KOTOPOE 3aTEM MOMKET
OIMUPATHCS STUMOJIOT IIPH CPABHEHHUH «HECOOCTaBUMBIX» (opM. Takum
MPUHIIUTIOM PYKOBOJCTBYeTcs, Hanpumep, P. JTrop [12] umu 3. 3eebonba
[14, c. 156-157], npemnaratomye y9uThiBaTh B 3TUMOJIOTHYECKUX HC-
CIIEIOBAaHMSAX B O0OJIACTH TE€PMAHCKUX SI3BIKOB TaKHE SIBJICHUS, KaK aHO-
MaJbHbIN a0nayT (i-a-u), TeMUHAIIMIO, Ha3au3aIuio u mp. [2].

2. [IpuHIIUN «HEeAMHCTBEHHOCTH YTHMOJIOTHIECKUX PelleHuiDy

OmHO ¥ TO € 3HAYCHHWE MOXET BO3HUKATH Ha 0a3e pa3jiMuHbIX HC-
XOIHBIX ceM. Tak, 3HaueHue «rpynna JIoAEeH, TOoJa, OTPSA» MOMXKET
BO3HHKHYTH Ha 0a3ze ceMbl [pe3arh| Win Ha 06asze ceMsbl [CIieTaTh, COCIH-
HSTB|; TIOHATHE «TPOCTHUK)» Pa3BUBACTCSA HA OCHOBE MOHATHI «pe3aThy
WM «IUIeCTH». B CBSI3M ¢ 3TUM B 3THMOJIOTMU 0OCY>KIaeTcs: mpobiiema
«HEEIMHCTBEHHOCTH 3TUMOJIOTMUECKUX peteHuid». Tak, M.M. MakoBckuii
MUIIET: «... Mbl TPHHUMAEM TPHUHIIUI HESTUHCTBEHHOCTH STUMOJIOTH-
YECKUX PEIICHUH ... T.€. CYUTAEM, YTO OJTHO M TO K€ 3HAUCHUE JTAHHOTO
CJIOBa MOXKET BO3HUKHYTH B SI3bIKE Pa3IMYHBIMH ITyTSIMHU, B YaCTHOCTH,
Ha OCHOBE Pa3IMYHBIX 3BEHHEB OJHOTO M TOTO K€ CEMAaHTHUYECKOTO
crektpay [3, c. 40]. OgHako MPaKTUYECKOE MCIIONB30BAHUE MPUHITUIIA
«HEEeMHCTBEHHOCTHY 3TUMOJIOTHYECKUX peleHuil B paborax M.M. Ma-
KOBCKOT'O HE MMEET HHYEro OOIIEro ¢ HayuHbIM aHAIM30M.

OTOT HPUHIIMIT MOKET O3HA4YaTh, BO-TIEPBBIX, YTO MPHU OJHOM U TOM
e Habope (opMabHBIX COOTBETCTBHI MCXOJHOC 3HAYCHUE CJIOBA JIO-
ITyCKaeT Pa3IMUHyI0 HHTEpPIIpETaIuio. Tak, yKp. ouepen «KaMblIl», O 4eM
y’Ke TOBOPHJIOCH BBIIIE, MOXKET OBITh BO3BEJEH K Ue. *sker-, HO TpakTy-
€TCsl P 3TOM KaK HEUTO, CITyXarllee sl IJIETEHHsI, UM KaK HEYTO OCTPOE,
pexyiee (mo Gpopme nucTheB). Bo-BTOPBIX, «HEGAUHCTBEHHOCTh 3TUMO-
JIOTUYECKOTO PEIICHUS» MOXKET MOHUMATHCS 00Jiee MTUPOKO: OJTHU M TE
JKe 3HAYCHMSI B SI3bIKE MOT'YT Pa3BHBAThCS Ha 0a3e pa3JIMYHBIX TOHATUH
(pe4b uIIeT 0 3HAYCHUSAX PA3JIMYHBIX CJIOB). biecTsanmm noarBepkIcHu-
€M 3TOr0 OUYEBHUHOTO IPHHIUIA SIBIISIOTCS TaKue CloBapH, kak Buck
1949 [6]; Schropfer/Honig 1994 [13] u ap. HakoHell, B-TpeThbUX, TPHHIAI
«HECJIMHCTBEHHOCTH» MOXKET O3HAuyaTh, YTO PA3IUYHBIMU (MM OJHUM U
TEM JK€) MCCIICOBATEIISIMUA BBIJBUTACTCS HECKOIBKO aJIbTEPHATUBHBIX
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THITOTE3 O MPOUCXOXKJICHUHU CJIOBA, OJHOW U3 KOTOPBIX (WJIM HU OJIHOM)
oTHaercss 00OCHOBaHHOE TpeouTeHne. BenrkonennsiM 00pasiioM Takoi
«MHO>KECTBEHHOCTHY STHMOJIOTUUECKUX PEIICHHUIA SBIISIFOTCS, HAIIPUMED,
cioBapu Lehmann 1986 [9] wnu Walde/Hofmann 1938-1956 [15]. On-
HaKO COBEPLICHHO HEMPHUEMIIEMbIM NPECTABIISIETCS] TAKOE HCIIOb30BaAHUE
MPUHIHUINA «HESTUHCTBEHHOCTI», KOT/Ia OJTHO M TO K€ CIIOBO 0€3 KaKhuX-
1100 OrOoBOPOK COMOCTABISIETCS MCCIEAOBATENEM C Pa3IUYHBIMU KOp-
HSAMH U1 000CHOBaHHS HECOBIAAAIONINX STUMOJIIOTHUECKHX THUIIOTE3 U
CEeMaHTHUYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEH (CM., HApuMep, NPUBEICHHBIC BBI-
11e TpakToBaHus cioB Weib u Arbeit B kaurax M.M. MakoBcKoOro).

BbI3bIBa€T yIUBIIEHHE, YTO B POCCUMCKHMX ITUMOJIOTMUYECKUX HCCIIE-
JIOBaHUSIX HANPOYb OTCYTCTBYET KPUTHUKA COBEPILICHHO OYCBU/IHBIX OIIIH-
O0UHBIX (C TOUKHM 3peHHs cOOMOACHUS (POHETHUECKNX 3aKOHOB) YTBEp-
xkaeaut M. .M. MaxkoBckoro. bojiee Toro, BCsAkHe MOMNBITKH BBICKA3aTh
Kakue-Tn00 KpUTHYECKHE 3aMEYaHHs B aJlpec 3TOr0 M3BECTHOT'O pOC-
CHICKOTO TepPMaHUCTa IPECEKalOTCsl Ha KOPHIO.

Taxk, B O0ONbIION KPUTHUUECKOH cTaThe [5, ¢. 312—334], mocBsiieHHOM
aHanm3y cOopHuka B yecth mpodeccopa JL.I'. ['eprienOepra, mosoBuHa
TEKCTa, B KOTOPOM aHalmm3upyercst cratbs A. Jlmbepmana, 3aHHMaer
nznoxenue nojiemMuku A. Jlubepmana ¢ M.M. MakosckuMm. Takoe BHH-
manure A.K. I1TanomHnkoBa K 9ToH moaeMUKe ObLIO Obl MOHATHO, €CIIA Obl
OHa (3Ta MOJIEeMHKA) COCTaBJIsIa OCHOBHOE cojiepkaHue ctaTeu A. JIu-
6epmana. Ho 310 coBcem He Tak. Kputnka stumonoruit M.M. Makos-
CKoro, cozieprkarasicsi B ctatbe A. JInubepmana, xapakrepusyercs A.K. Ila-
TMOITHUKOBBIM KaK Takasi, KOTOpasi «He OTJIn4aeTcs riryouHon» |5, c. 317].
Kaxkas eme «rmyOnHa» TpeOyercst, 4To0bl MPOAEMOHCTPUPOBATD JISKAIIINE
Ha TTOBEPXHOCTH COBEPILICHHO aHTHHAYYHbIEC BBIKIIAKH, COACpKAIIECs
B CIIOBapsX, MOHOTPa(UsAX U CTAaThSIX STOr0 POCCUHCKOTO CIEUAINCTA
B o0JiacTU OOIIEr0o W TepPMaHCKOTO s3bIKO3HaHWA? BoT uTo mnwmier
A K. lllanomHukoB o crathe A. Jlubepmana: «Cratbst A. Jlubepmana
«Mannus-script: TpOHCXOXKJIEHHE TePMaHCKOro cioBa Man 'Myx, MyX-
4yiHa'» COJCPIKUT KaK BEPHBIC 3aMeUaHusl, TAK U BEChMa COMHUTEIIbHbIE
yTBepxKaAeHus. TeM He MeHee, 3Ta CTaThsl MPENCTABISETCS MOJE3HON
XOTs1 OBl M3-32 MPEIOCTABICHHON YNTATENIO0 BO3MOKHOCTH CaMOCTOSITEIIb-
HO YTOYHHUTH 3TUMOJIOTHIO, YIIIyOUTh PEKOHCTPYKIIHMIO JIGKCEMBI U pe-
KOHCTPYHPOBAaTh €€ NEPBUUHYIO CEMAaHTHKY, OJarogapsi KpUTHKe (Jarie
MOBEPXHOCTHOM, HO 3aCTaBIIAIOUIeH 3ayMaTbcsl) PACXOKUX HCTOPUKO-
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STUMOJIOTHYECKUX U JICKCHUKO-CEMaHTHUYSCKMX OO0OOIICHHIA IO TOBOIY
repm. Mannus. He B majgax aBTOp W ¢ paHHHUMH (HOpPMaMH PEIHUTHH,
HUMeEeT CMYTHOE TMPECTABIICHUE O KYJIbTE pPOJAOHAYANIbHUKA, KYJIbTE Tpe/-
KOB [5, c. 189]. IloaTOMy €ro MOMBITKA OCMBICIHUTH «IIEPBOHAYATHHEIN
KOHIIENT repM. Mannus BBITTSAAT HAUBHBIMH, aHaXPOHUYHBIMUA H TIO-
BEPXHOCTHBIMU. He oTnnvaercs riTyOMHON M KPUTHKA STUMOJIOTHH 3TOTO
oO1erepMaHcKoro cinosa y M.M. MakoBcKkoro. ABTOp MHILET CICAYIO-
mee [5, c. 193]: «O6buHO oH (M.M. MakoBckuii) npeajaraeT cepuio
COMOCTaBUMBIX POACTBEHHBIX (POPM TOIBKO B paMKax CBOCH KapTHHBI
JPEBHEr0 S3bIYecKoro Mupa (6e3 Kakoro-ro Hu ObIJIO YTOYHEHUS: MPOo-
CTO IPUMHUTHBHOT'O U SI3BIYECKOT0), @ €r0 3aKOHOMEPHOCTH PEKOHCTPYKIHU
OCHOBaHbI Ha MPOU3BOJBHBIX CEMAHTUYECKUX IMepexoaax (mpennono-
KHUTEIFHO WMEBIIUX MECTO B TOM NPUMHTHBHOM MUpE), Ha HIMpOYali-
IIMX CPaBHEHUSX (DOPM pas3HBIX S3BIKOB M TUAJICKTOB, M HA MOJIOXKEHUH,
9TO OOJNBIIIAst YACTh HAYaJIbHBIX COTJIACHBIX — MOTEHINAIBHBIE TPEPHUKCHI
(Tuma s-mobile), ¥ MOTYT MOATOMY OMYCKaThCs MO KeNaHUIO. 3BYKOBBIC
COOTBETCTBHUS PEAKO MTPAIOT POJb B €r0 YMO3aKIIOUEHUSX». 3aTeM [5,
c. 193-194] 3auem-to noapoOHO nuTHpyercs TekeT M.M. MakoBckoro,
YTO COBEPIICHHO M3JIMIIIHE, Pa3 YK aBTOP 0CO3HAJT HEKOTOPHIE OIIMOOYHBIE
MIpUeMBI TToceaHero. A caM 371oT TekeT M.M. MakoBCKOro OKOH4aTeIbHO
cOuBaer yuTaTessi C HAMEUEHHOW aBTOPOM CTAaThH JIMHUU PACCYKICHHUS.
JlerkoBecHOE MOBEPXHOCTHOE YTBEPXKICHUE O TOM, UTO MpaH. *baga- u
ciaB. *bogv SIBISIOTCS SKCIPECCUBHBIMH W OHOMATONOATHYECKUMHU
CIIOBaMHU U HE TPEOYIOT HUKAKOW STUMOJIOTHH, TaK KaK 3ByKOBBIE COOT-
BETCTBUSI B HUX HE MOTYT OBITh YCTaHOBIEHBI, IUIOXO XapaKTepPU3YIOT
aBTOpa W OCTalOTCS Ha ero coBecTH. OKOHYaHME CTaThbU KOH(Y3HO M
OECTIOMOIIHO B COMOCTaBJICHUH C 3asBJICHHBIMH B Hayalle TPeTeH3UsIMH
Ha yriayOsjeHHue U HOBOE OCMBICIICHUE dTHMOJIOTHH M CEMaHTHKH 3TOTO,
0e3yCII0BHO, JOCTOMHOTO BHUMaHHUsI, TepMaHCKOro cioBa. CtpemieHue
aBTOpa MPOCIEIUTh MyTh OT IPUMUTHBHOTO (haHTOMa /10 O0KECTBEHHOTO
MpeAKa-3TIOHNMa TEBTOHOB U JI0 OOWXOIHOTO CIIOBA «MYXYHWHA» B Tep-
MaHCKHX SI3bIKaX HUYEM He YBEHYAJIOCh: TOpa MOPOJINIIA MBIIIb.

ToT ¢akT, 4TO KOHCTPYKTHBHASL apTyMEHTAIMsl TOH WM MHOW KOH-
LETIINH, TOABEPTHYTOH KPUTHKE, TIOMEHSIETCS, KaK 3TO CACNAHO B CTaThe
A K. lllanonrHKOBa, TOMCKOM IPEXOB B TPYyJIaX OMIIOHEHTA, CIIOCOOCT-
BYET JIMIIb OJHOMY: OHa SIPKO M HENPEIOXKHO JEMOHCTPHPYET HEco-
CTOSITEIBHOCTh KPUTHKYEMOH KOHUENIUN M Oeccuine ee amolioreTos,
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obnekaemoe B GopMy 3ITOOHBIX HamaJoK Ha KPUTHKYIOUIYIO CTOPOHY
(o noruke Bemled MPeaIMETOM TAaKMX HAaMaJoK Telepb JODKHBI CTaTh
Mou paboThl). He 3TOro MbI %/1eM 0T POCCHHCKON HAYKH.

VY unTartens MOXXeT BO3HUKHYTh BOMPOC: MOYEMY S YACIUI CTONBKO
BHUMAaHHUSI 3TUMOJIOTHYECKIM HCCIIEIOBAHUAM POCCHIICKOTO JIMHTBUCTA
M.M. Maxkosckoro. OnHuM (HO JajdeKo HEe €TUHCTBEHHBIM U3 MOTHBOB,
MOOYAMBIIMX MEHS B3STHCS 32 MEPO, SBISAETCS TO 0OCTOSTEIBCTBO, UYTO
caMmoe Tparmieckoe (Ipyroe cioBo mogo0paTh TPYAHO) AJSl YKPauHCKON
JUHTBUCTUKM 3aKIIOYaeTcs B TOM, YTO MH(OIOTHYECKHE THIIOTE3bI
M.M. MakoBCKOT0, TOCTPOEHHBIE HA HEIOCTOBEPHOM 3THMOJIOTHYECKOM
MaTepuale, HCIOIb3YIOTCS B KaHIUAATCKUX M JaXKe JOKTOPCKHX JTUC-
cepTalusX, aBTOPbl KOTOPBIX, HE OyIy4d CIENHaJHCTaMH B OOJIACTH
WHIOEBPOIIEHCTHKY, Jla)kKe HE JIOrajbIBalOTCS, YTO JIMHTBHCTHYECKHN
Marepuan B cioBapsx M.M. MakoBCKOrO HE COOTBETCTBYET 3JIEMEH-
TapHBIM HOPMaM CPaBHUTEILHO-UCTOPHUYECKOTO SI3bIKO3HAHHS.

3. OTHMoOOTHYEeCKHEe CTI0BAPH U UX HCIOJIb30BaAHUE

XOpOHIO HU3BCCTHO, YTO B 3aBUCUMOCTU OT MPCAHAZHAYCHUA DTUMO-
JIOTUYECKHE CIIOBapH OBbIBAIOT pa3Horo tuma. Tak, HampuMmep, STUMOJIO-
rUYecKuil cioBapbh Hemerkoro sizbika Duden. Etymologie. Herkunfts-
worterbuch [7] paccunTan Ha IUPOKUN KPYyT YUTaTeNel; B HEM MaKCH-
MaJjbHO MOMYJISPHO W3JIaraeTcs MPOUCXOXKJICHUE Haubosee yrnoTpeou-
TEJIbHBIX CJIOB HEMCIKOI'O A3bIKa U MOJTHOCTBIO OTCYTCTBYIOT CCHIJIKW Ha
kakue-mbo ucrounuku. Ciosapp Kluge/Seebold [8] comepxxut cchuiku
Ha HEKOTOpbIE UCTOYHMKH, OCOOCHHO Ha JIUTEpaTypy MOCICIAHUX JIET,
rJie Ipe/IaraloTcss HOBbIE ATUMOJIOTHUECKHE pelIeHHs. JTOT ClIoBaphb
paccuuTaH Ha Oojiee MOJTrOTOBJICHHOTO YUTATENsl — MPEXKIS BCEro Ha
CTYJICHTOB M TIperojiaBaTesiell yHuBepcuTeToB. HakoHell, ecTh clioBapw,
nperHa3HaYeHHbIC IS CIELMATMCTOB — Y3KOro Kpyra npog)ecCHOHAIIOB,
3aHUMaromuxcsa sTUMoOorue. TakoBBIMHU SABJIIAIOTCA, HAIIpUMEpP, CJI0-
Bapb JipeBHEeBepxHeHeMenKoro s3bika Lloyd/Springer 1988 [10] u Lloyd/
Liihr/Springer 1998 [11]. B Takoro tumna cioBapsx COIEpKaTcs JeTalb-
HBIC 0630pbl JIUTEPATYPhI U aHAJIN3 OCHOBHLIX 3TUMOJIOTMYCCKUX THII0-
TE3 OTHOCHTENILHO TPOUCXOXK/ICHHUS TOJIKyeMoro cioBa. EcTk, HakoHell,
U TakKue CJIoBapu (CM., HapuMep, DTUMOJOTUYECKHI CIIOBaph CIIaBsH-
ckux s3bik0B mog pea. O.H. Tpybauesa), Tae OTCYTCTBYIOT CHCTEMATH-
YecKHe 0030pbl JINTEPATYpPhI, HO I/Ie 3HAYUTEIBHOE MECTO OTBOAUTCS
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O6OCHOB3HI/IIO BI)I}IBI/IFaeMOI\/'I TUITIOTE3bI U B CBA3HU C OTUM ACIIACTCA (‘-IaCTO
BBIOOPOYHBIN) aHATM3 MPE/IIECTBYIOINX UCTOUHIKOB. TakuM 00pazom,
STHMOJIOTHYECKHE CIIOBAPH YHCTO YCIOBHO MOXKHO Pa3/ICNUTh Ha TPH
OCHOBHBIE KaTErOpHUU — HaY4HbIe, y4eOHbIE U TOMYJISIPHEIE.

Kak yxe ObUIO OTMEUEHO BBINIE, B JIEKCHYECKOM COCTaBe JII0OOT0
SI3bIKA CYLIECTBYIOT TAKHE CIIOBA, IPOMCXOXKICHUE KOTOPBIX HE BHI3bIBACT
CEPbLC3HBIX COMHEHHH. DTUMOJIOTHUECKHE peuICHNA OTHOCHUTEIIBHO TaKHUX
CJIOB, MPEMIOKEHHBIC TEM WM HHBIM 3TUMOJIOroM (Hepeako emie B 19
CTOJIETHH), KOUYIOT M3 OJHOI'0 3TUMOJIOTUYECKOTO CIOBapsl B APYrod —
B OOJNBIIMHCTBE CiIydaeB 0e3 KakMX-THOO CChUIOK Ha MEPBOMCTOYHUK.
DTO M eCTh T€ ITUMOJIOTHUECKHE «IOTMbI», KOTOpPBIE JIAal0T HEKOTOphIE
OCHOBAaHMSI OTHOCUTH TOT WJIM MHOH CIIOBapb K paspsay «IorMaThde-
cknux». CCBUIKM B TakKOro poga M HMHBIX 3TUMOJIOTHYCCKUX CIIOBApAX
(xax, Hanpumep, B cioBape Kluge/Seebold), nenatorcs, kak npasuiio, Ha
paboTsl mocienHux Jer (cM. 00 3TOM BBILIE), B KOTOPBIX MpeaIaratoTcs
Kakue-T1n00 HOBbIE ATHMOJIOTHUYECKHE pelieHus. B ykazaHHOM cioBape
TaKWe CCBUIKHM JIENAIOTCS JlaXKe B TeX CllydasiX, KOr/ia aBTOp CIoBaps
NPUJIEPKUBAETCS YKE YCTOSBILIEHCA THUIOTE3bl, HO XOUYET MO3HAKOMHUTH
yuTaTens ¢ MHOW Bepcuell. Takas MpaKkTHKa — IIOJHOE OTCYTCTBUE CChI-
JIOK W JIMIIb YKa3aHWE Ha HOBEHIINe paboThl — SIBISIETCA OOIIEHPUHSTOM
B 3TUMOJIOTHYECKUX CJIOBapsiXx. B 3ToM CBsI3u XOTENOCh ObI JaTh OJMH
MPAaKTUYECKUIl COBET IMOJb30BATEISIM JTUMOJIOTHYECKUX CIIOBApEH.
CCBUIKM Ha 3TUMOJIOTUYECKHE TOJIKOBAaHUS B CIOBApsX LienecooOpa3Ho
JcjiaTb B BUAC 6C3HI/I‘IHI)IX WJIN IIaCCUBHBIX KOHCprKHI/II\/'I: «CnoBo x
BO3BOJIUTCS B 3TUMOJIOru4eckoM cioBape NN K KOpHIO y». AKTHBHBIC
KOHCTpYKIHH THIa «NN BO3BOJUT CIOBO X K KOPHIO y» MOXHO UCIIOJIb-
30BaTh JIMIIb B TEX CIydasix, KOrjga B CJIOBApPE€ MMCIOTCA SABHBLIC IIPpHU3HA-
KA TOT'O, UTO IMPUBCACHHAA 3TUMOJIOT U ITPUHAMJICIKUT aBTOPY CJIOBaps.

K coxanenuto, mpakTHYECKOE HCIOIb30BAHUE dITUMOJIOTHIECKHIX CIIO-
Bapeii, 0COOCHHO B paboTax MO KOTHUTUBHOW M KOHTPACTUBHOM JIMHTBHC-
THKE, COMPOBOXKIAETCS TPYObIMH OIMOKaMU B MPUBEICHHBIX PEKOHCT-
PYKIuAXx, CCbUIKaMHW Ha COMHUTCIIBHBIC 3THUMOJIOTHUYCCKHUE MCTOYHHUKU
HJIN OTCYTCTBUEM CCBLIOK BOO6H.[€ 1 MHOTUMU JPYTHMHU HAPYIICHUAMMU.
B kauectBe mpumepa mpuBeIeM JUIIb OJHY padory (cMm. Bemeposa
2010), xoTopasi COIEPIKUT JOBOJLHO OOJIBIION pa3iesl Mo STUMOJIOTHU
paccmarpuBaembix ciioB [1, c. 102—-107]. ABTOp He yKa3bIBaeT HU OJTHOTO
OTUMOJIOTMYCCKOI'0 UICTOUYHHKA, U3 KOTOPOIr'0 MOYCPIHYTHI IPUBOANMBIC
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stuMonioruu (rnyxyro cceiiky Ha The Compact Edition of Oxford Eng-
lish Dictionary Henb3s1 IpUHUMATH BCEPhE3, T.K. YKa3aHHBIH MCTOYHUK
HE SIBJISICTCS] STUMOJIOTUYECKUM CIIOBapeM).

A. BemepoBa yTBepkaaeT (CChUIKM OTCYTCTBYIOT), 4TO TCi. *golva
POACTBEHHO NaT. calva «aepemn» [1, c¢. 102]. [Tockonbky cliaB. g MOXKET
BOCXOAMTH JH0O0 K He. gh, mubo K Me. g, XOTeNoch Obl y3HATh, KAKHUM
obpaszom A. bemepoBa npupaBHHUBAET JaT. ¢ K Me. gh uiau g. AHTI. heart
A. bemepoBa BO3BOJUT K miparepM. *khertan. VIHTEpEeCHO, B COOTBETCT-
BUU C KaKHM IEpEeIBUKEHUEM COTIIACHBIX €. I 1aeT repM. ki U Kak 3TO
kh cornacyercs ¢ HauabHBIM A B aHIL. heart? HesicHo, ouemy ue. *kwrpes
MIPOUCXOJIUT U3 CAHCKpP. OCHOBBI *kwrep- [1, ¢. 105]? Takas dopmysm-
poBKa mpocto OesrpamorHa. [Iparepm. *#iin- conepuT 10roe, a He KpaT-
koe u [1, c. 107]. Bo3Benenue anri. soul k repm. *saiwaz «mopey [1, ¢. 107]
BocxoauT K pabore Weisweiler 1940 u naBHo ycrapeno. Jlat. vicus (c
JIONITUM [, a He KpaTkuM i) «aepeBHs» [1, c. 107] cooTBercTBYeT M.
(caHCKp.) Vis- «celeHue, I0M», a He Vit; OTKyJIa aBTOp B3sla 3HauYCHHE
we. *wejk- (mpaBuisHo K a He k) «KIaH», €CM BCe «KOTHATBDY, KK HX
Ha3biBaeT A. bemepoBa, umeror 3HaueHue «ceneHue»? Ecnu ci. mesto
[1, c. 107] BO3BOAMTCS aBTOPOM K Ue. *sta- «CTOATHY (paBWiIbHO *st(h)d),
TO CJIEOBAJIO ObI XOTsI ObI KOPOTKO YKa3aTh, YEM JKE SIBJISCTCS KOMIIO-
HEHT me- (kak y M.M. MakoBcKOro, HEKOTOpbIM IIpeopMaHTOM?).

Eme Gonpiiee HempusATHE BHI3BIBAIOT PaOOTHl YKPAMHCKOTO MCCIIe-
nosarens H.A. Jlynenko ([lonenkuii yauepcurer). Bor o0pa3umk ero
STHMOJIOTHYECKUX Ppa3bICKaHWH (peub HMAET 00 JTUMOJNOTHU PYCCK.
0p030). Otxinonus runotesy H0.B. OTkynmkoBa (Apo3a NpUHAAICKHAT
K uMeHaM ¢ cypdukcoM *-do) kak «Henpuemiiemyio», H.A. Jlynenko
numet: «Kak u Ipyriue HauMeHOBaHUS MITHILL, Ha3BaHKE JIPO3/1a CIIeNyeT
BO3BOAUTH K 0603Ha‘IeHI/IIO He6a, MMpUYEM HYKHO UMCTh B BUY TCMHOC
He00. COOTBETCTBYIOIICE MPUMUTHBHOE CIOBEYKO 3BYUYHT ¢y (cp. Cy-
Mpak). OT HEro u MPOU3OIILIO CIOBO Opo30: ¢y > cea ~ 32a > 30a (Cy0-
CTUTYLIMS 2 — 0; > u30a > e30a, e30a BOCIPUHUMAJIACh KaK TapeHue,
MoJIeT) >030a >2030a (pote3a) > dpozda (YCUIICHUE 2 > p C TIOMOIIIBIO
TEXHUYECKOT0 CMBIYHOT'0; CM PYCCK. TUANL. O0p030a XK. P. «apo3m») // >
0po30 (obpazoBaHue HOPMBI ETUHUYHOCTH)». — cM. Jlyyenko 2010: 144.

Haunewm ¢ Toro, uro pabora FO.B. OtkynimkoBa ocBsIieHa BOIpocam
CIIOBOOOPA30BaHMUs, a HE CHENHaIbHO STUMOIIOTHH cJI0Ba dpo30. Obmie-
HpHHHTOﬁ B MHAOCBPOIICUCTHUKE ABJIACTCA STUMOJIOTIHA, B COOTBECTCTBUU
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C KOTopoH mcil. *drozdv, a TakKe MHOXKECTBO JAPYIMX POACTBEHHBIX
($opM B UTAIMHCKUX, KEIBTCKHX, TE€PMAHCKUX W OaNTUHCKUX SA3BIKaX
BOCXOJIAIT K M€. 3BYKOIOAPAXKATSIILHOMY CIIOBY *frozdos, KOTOpPOE, B CBOIO
odepelb, B KOHEUHOM MUTOre 00pa30BaHoO OT He. 3BYKOMOAPaKaTebHOT O
KopHs *ter- (eM. @acmep, T.1: 541; Tpybaues, Buin. 5: 127; Kluge/
Seebold 2002: 217). [loctaTouHO OTKPBITH XOTs ObI ciioBapu Pacmepa u
TpybaueBa, 4TOOBI yOEIUTHCS B TOM, YTO 3TUMOJIOTHEN pedIieKkcoB He.
*trozdos 3aHMMAaNUCh KpyHHEHIIne UHAOeBponencTsl EBponsl u Ame-
puku. YUrto xe npemnaraer H.A. Jlynenko? Bo-nepBeix, mouemMy Haume-
HOBaHUS IITHI CIEIyeT CBA3BIBATH C HEOOM, a TeM Oosiee C «TEeMHBIM
HeOom»? Ha yeM ocHOBaHO Takoe yTBepaeHue? VI3BECTHBI 1M aBTOPY
paboTBL, MOCBSIIIEHHBIE IPOUCXOKICHHIIO Ha3BaHHU NTHI? B Kakux u3 HUX
MOXKHO HAaWTH CBS3b «HE0O > mTuiia»? Bo-BTOPBIX, UTO 3TO 3a CTPaHHOE
«IPUMUTHUBHOE CJIOBEUKO cy», KoTopoe, mo MHeHuio H.A. Jlymenko,
3aukcupoBano B cympax? Benp cy- B cympax — 310 npudukc (cp. MHO-
JKECTBO JIPYrHX CJIOB C 3THM MpedurcoM (cy-oopoea, cy-moioka, cy-
MANCHUK W T.J.)), BOCXOIAIIMNA K Tch. *SO-, ue. *son- co 3HaUCHHEM
«CBSI3b, COCAMHEHHE». BTopas 4acTh cioBa cymepxu — 3TO W3BECTHBIH
KOpEHb MepK-, Mepyamv, Mpax W.T.N., KOTOPBIA CIYXHUT B He. A3bIKaX
JUist 0003HAYEHHS MTPEPHIBUCTOIO CBETOBOTO CUTHANA, a He Heba.

W, Hakowner, rinaBHoe. [1o kakuM QOHETHYECKUM 3aKOHAM ¢y > cadq,
30a > uzoa v 1.1.7 Eciim npodeccop H.A. Jlynienko Hamen HoBbIe (o-
HETUYeCKHE 3aKOHbI, He U3BECTHBIE HU OTHOMY JIPYTOMY HHJIOEBPOIIEH-
CTy B MHUpE, TO [ToUeMy Obl He MO3HAKOMHUTH JTMHTBUCTUYECKYIO oOIIe-
CTBEHHOCTb C 3THM OTKPBITHEM, OMYyOJIMKOBAaB COOTBETCTBYIOIINE JaH-
HBbIE XOTsI OBl B YKPaWHCKOM aKaJIeMUYeCKOM >KypHaie «MoBO3HaBCT-
BO», a €llle JIy4llIe — B OTHOM M3 NPO(UIBHBIX €BPOINEHCKHUX KypHaIoB?
Korga mpuxomutcsi yntath MOAOOHBIE STHMOJOTMYECKHE pPa3bICKaHUs,
HEBOJIGHO BO3HMKAET BOIMPOC: YTO yMArOT CIIEHHAJIMCTHI 3a MpeaeiaMu
JloHenkoro yHuBepcuTeTa 00 ypOBHE YKPAaWHCKOH STHMOJIOTHYECKON
HAyK{ U 0 MPoeCCHOHATBHOM YPOBHE JIOHEIKHX TperoaBaTencii?

[lepeuenp MOMOOHBIX OIMOOK M HETOYHOCTEH MOXHO 0€3 Tpyna
MPOAOIKHTE. 1 ObI TOPEKOMEHIOBAST MOJIOABIM HCCIIEIOBATENSM, UCIONb-
3yIOIINM B CBOMX Pab0Tax STUMOJIOTHIO, TAKHE ITHMOJIOTHUECKHE CIIOBAPH:

e Onions C. T. (ed.) The Oxford Dictionary of English Etymology;
e Walter W. Skeat. An Etymological Dictionary of the English Language;
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¢ Klein E. A Comprehensive Etymological Dictionary of the English Language;

Kluge F. Etymologisches Worterbuch der deutschen Sprache. — Bearbeitet
von E. Seebold. — Berlin, New York, 2002;

Tpybaues O. H. (pexn.) OTuMornorndeckuii cIoBapb CIaBsHCKHX S3bIKOB. [Ipa-
CIIaBSIHCKHH Jiekcnueckuit ¢poun. — M. : Hayka;

e Menpanuyk O. C. (pea.) eTUMONOTiYHUI CIIOBHUK YKpaiHChKoi MoBH. — K. :
HayxoBa nymxka;

®acmep M. DTUMOJIOTHUYECKHI CI0Baph PYCCKOTo si3bika. — M. : TIporpecc.

OTUMONOTHsT — 3TO OJHA W3 HamOoJiee TOYHBIX JMHIBHCTUYECKHX
IucHUIUIMH. Bo BesikoM ciydae — HaMHOTO 0oJiee TOYHBIX, YeM KOTHH-
TUBHas JUHTBUCTHKA. CKiaJpIBaeTcs BIEYATIEHHWE, YTO IMOJHBIM MPOM3-
BOJI, CTABILIMK NPUBBIYHBIM B KOTHUTHBHOM JIMHI'BUCTHKE TIPH «OOBEKTH-
BalliW» KOHLENTOB, CO3HATEIBHO WM IOJCO3HATENBHO IEPEHOCUTCS U
B JIpyTH€ OTpaciy A3bIKO3HAHUS, B TOM YMCIIE U B STUMOJIOTHIO. DTUMO-
JIOTHA — 3TO, BO3MOXKHO, TIOCJIEIHUH JTMHTBUCTUYECKHI 0acTHOH, KOTO-
pBIii HEOOXOANMO 3aIUTUTh U OTCTOSTH OT MPOHUKHOBEHHS pa3pyllu-
TEJbHOW BCEI03BOJIEHHOCTH, LIapAIlIeld B KOTHUTUBHON JTUHTBUCTHKE.

T'oBopsrt, uro M.M. Ctebnun-KameHcknii T100MT MOBTOPATH CBOUM
acniupanTtam: «He npasHure rycein». ‘I He BHAI MyApOMY COBETY JIETEH-
JApHOro CKaHIuHaBUCTa. Ho mocTynuTh MHaue st He MOT.
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3 no3sony mpogecopa M. CraxoBcbkoro (Kpakis, [lonbia) penkoseris
30ipHHKaA TEepeapyKOBYe perensito ,,LLiberman and Levickij”, omy0iiko-
BaHy B xypHaui Studia Etymologica Cracoviensia. — Krakow, 2011. —
Vol. 16. —P. 189-199.

LIBERMAN AND LLEVICK1J:
TOWARDS COMPARATIVE ETYMOLOGICAL
LEXICOGRAPHY OF ENGLISH AND GERMANIC

Abstract: Two important etymological dictionaries (one of English and one of the Ger-
manic languages) and a bibliography of English etymology appeared in recent years. The
aim of this article is to critically present and compare them, as well as to formulate a con-
clusion concerning the best possible future form of an etymological dictionary.

Preliminaries
It was originally my aim to review three books by two authors that
appeared at virtually the same time, and are — even if for different rea-
sons — of great importance for etymological lexicography. These are:

B = Anatoly Liberman (with the assistance of Ari Hoptman and Nathan
E. Carlson): 4 bibliography of English etymology, Volume 1. Sources,
Volume II: Word list, Minneapolis — London 2010, xxiv + 949 pp.;
ISBN: 978-0-8166-6772-7."

D = Anatoly Liberman (with the assistance of J. Lawrence Mitchell):
An analytic dictionary of English etymology. An introduction, Minnea-
polis — London 2008, x1vi + 359 pp.; ISBN-13: 978-0-8166-5272-3.

S = Viktor Vasil’evi¢ Levickij: Etimologiceskij slovar germanskix
Jjazykov, Vinnica 2010, Volume I (dictionary proper): 614 pp.; Volume
II (indexes): 367 pp.; ISBN: 978-966-382-240-2.

' The division into volumes on the title page is confusing. These are really two parts

of a single volume (from a bookbinder’s point of view).
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However, it soon became clear that a reader might easily ask whether
there were any substantial differences or maybe discrepancies between
D and S, whether it made much sense to consult both D and S at the
same time, or whether a bibliography should really be discussed along
with dictionaries. This is why it seemed to me more reasonable to com-
bine all my remarks into one study.

1.

Liberman’s Dictionary is a 400-page-long thesaurus in which only
55 etymologies' are given. This cannot but cause astonishment. A reader
can only assume that this is somehow connected with the adjective ‘ana-
lytic’ in the title of the work. And this proves correct.

Liberman has been for many years dividing all etymological diction-
aries into dogmatic and analytic ones.” Dogmatic dictionaries just say what
the etymology of a given word is, and in most cases do not inform their
users about possible weak points of this etymology, about thinkable
counterarguments, imaginable doubts or other uncertain aspects; nor is
the reader aware of the fact that this answer is not necessarily the only
explanation ever suggested. If the author of a dogmatic dictionary cannot
give a clear answer he just says that the word is of unknown origin.’

An analytic dictionary is the very opposite: it should inform the users
about the polemics on the given word, discuss all strong and weak points
and assess all suggested solutions. Needless to say, it is in the nature of

These are: adz(e), beacon, bird, boy, brain, chide, clover, cob, cockney, cub, cushat,
doxy, drab, dwarf, eena, ever, fag ~ fag(g)ot, fieldfare, filch, flatter, fuck, gawk, girl,
heather, heifer, hemlock, henbane, hobbledehoy, horehound, ivy, jeep, key, kitty-corner, lad,
lass, Lilliputian, man, mooch, nudge, oat, pimp, rabbit, ragamuffin, robin, skedaddle, slang,
slowworm, strumpet, stubborn, toad, traipse, trot, understand, witch, yet.

It comes as something of a surprise to see how seldom questions of the structure and
characteristics of etymological dictionaries are discussed (or at least reported) in
more or less general studies like introductions to or textbooks of etymology. The
study by Malkiel (1976) certainly does not by itself solve all the problems of our un-
satisfactory knowledge of the subject.

Liberman has presented his views in numerous articles and conference papers. By
way of example see Liberman 2002, 2005a.



272

things that an analytical dictionary is connected with many references. Even
more: one has first to collect as many titles discussing a word as possible
before he starts writing about its history and etymology. In other words,
a Bibliography that has followed the Dictionary offers lists of references
which make independent formulating of one’s own opinions possible,
whereas the Dictionary itself shows the method of putting them on pa-
per. This is why both works may (or even should) be discussed together.

Liberman somewhat idealizes non-English dictionaries in that he
says that “Outside the area of English most modern etymological dic-
tionaries are analytic, that is, their authors discuss every word with ref-
erence to earlier scholarship, cite their sources, and offer hypotheses in
agreement with or in defiance of their predecessors” (B ix). If this were
the case their dictionaries would have been immense.'

In reality, Liberman’s dictionary is a totally new lexicographical model.
Its two most characteristic features are as follows: (a) it is based on the
most detailed inquiry going through possibly the entire etymological
literature; the oldest source here is an article by Leibnitz, published in 1692,
see below; in about 580 columns with approximately 30 titles each the
Bibliography brings more than 18,500 titles; (b) all references for a
given word are discussed and assessed. The result is that every entry is
virtually a specific etymological article, sometimes quite a long one.

Because both the Dictionary and the Bibliography are printed in
large format (in the Dictionary, two columns on each page take together
ca 23 x 16.5 cm), any page in the Dictionary is the equivalent of at least
1.5 pages of an average scholarly journal. Thus, the entry “dwarf” which
is the longest one here (D 46-62) corresponds to about 24 journal pages.
Some other examples are: “witch” (D 215-224) = ca 15 journal pages;
“boy” (D 13-20) = ca 12 journal pages; “girl” (D 94-100) = ca 10 journal
pages. Short entries like “doxy” (D 46 sq.) or “drab ‘slut’” (D 46) that

This can be readily seen on the basis of Liberman’s Analytic Dictionary. If the author
needs 231 pages for 55 entries C. T. Onions’ Oxford dictionary of English etymology with
its circa 24,000 articles would need about 101,000 pages. As Bammesberger (1998: 782b)
aptly puts it: “Jedes Etymologicum muf3 mit dem Dilemma fertig werden, dal3 einerseits
relevantes Material in ausreichendem Mafle geboten werden muf3, dall aber anderer-
seits der zur Verfiigung stehende Raum fiir jede Art von Diskussion nicht ausreicht”.
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would scarcely take more than one journal page (or, at the most, one
page and a half) are extremely rare here.

The voluminous Bibliography is divided into two parts, each of which
is called a “volume” by the author. Apart from the Introduction (B ix-xxiv)
the Bibliography comprises (the numbers in square brackets added — M. S.):

Volume I: Sources (B 1-416)

[1] “Journal abbreviation list” (B 3-50)

[2] “Bibliography” (B 51-344; this is the core part of the whole
publication)

[3] “Supplement 1: Subject reference” (B 345-411; here, entries
like “Ablaut”, “Body parts and organs”, “Diseases”, “English and Scot-
tish dialects”, “Folk etymology”, “Plants, trees, and flowers”, and so on,
refer to authors and their works dedicated to a given subject)

[4] “Supplement 2: Publications containing mainly lists of words
borrowed into English and containing little or no discussion of their ori-
gin” (B 413-415) + “Journal abbreviations” (B 416; oddly enough, this
list contains 22 abbreviations of which only one (4DST) is absent from
[1], mentioned above).

Volume II: Word list (B 417-949)

[5] “The word list” (B 419-890; here one can find etymological ref-
erences for specific English words)

[6] “Supplement 1: Thesaurus” (B 891-904; the somewhat mislead-
ing title covers a list of subjects and words connected with the subjects,
as “body parts and fluids, human and animal”, “disease and illness”,
“plants (other than flowers and trees)”, and so on)

[7] “Supplement 2: List of regional words featured in this volume”
(B 905-913)

[8] “Supplement 3: English words of certain and possible Celtic
origin from the works by John Davies and Mitsuhiko Ito” (B 915-944)

[9] “Supplement 4: List of archaic words featured in this volume”
(B 945 sq.)

[10] “Supplement 5: List of slang words featured in this volume”
(B 947-949).

Some questions may be posed here, for instance: Is it not better to com-
bine [3] with [6] into one comprehensive index (or, at least, place both of them
in one and the same part of the Bibliography)? Why should only Celtic words
be listed as [8], and no index of, say, Scandinavian words is included?
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Nevertheless, all these seven indexes will be most certainly extremely
useful instruments in the everyday work of an English etymologist. Any
reviewer or author can admittedly find some more or less important
places in someone else’s book which he would formulate slightly differ-
ently. But remarks of this sort must not veil the most important fact:
Liberman organized a team of linguists' who helped him to write this
practical Bibliography that additionally “has been conceived broadly and
[...] includes works on the etymology of the cognates of English words”
(B xii). It is self-evident that such a Bibliography cannot possibly be
fully complete.” Its chronological frame is fixed by the years 1692’ and
1999, i.e. the Bibliography covers etymological literature written in dif-
ferent languages (even those rather rare in English linguistic works like
Russian and Polish) over a period of more than 300 years. No wonder,
then, that it cannot possibly be perfectly complete.

There is therefore little point in enumerating, in a review, these or
those words that have been treated differently in a new article or a new
edition of a book whose old(er) edition is cited in Liberman’s Bibliogra-
phy. 1t is this Bibliography that will certainly remain a stable reference
book of English etymology for many years into the future, whereas re-
marks in reviews will probably be scarcely remembered by their readers.

The core part of the Bibliography is an alphabetical list of etymo-
logical publications. However, it is “The word list” [5] that will proba-
bly be the most consulted section of this book. Here, a reader can find
bibliographical data of works which include etymological information
concerning a specific word, as for instance:

abut to lie adjacent to
Ball, Christopher John Elinger. 1970: 68; Skeat, Walter William. 1870g

For the description of the team work and the presentation of the collaborators see B xix sq.
A fully complete bibliography is anyway hardly imaginable. And nobody can be
really sure that no new etymological article will appear in a journal the next day af-
ter the bibliography has been published.

The oldest etymological study used by Liberman is Gottfried Wilhelm Leibnitz’
article “Conjecture de Monsr. Leibnitz sur 1’origine du mot Blason”, in: Journal des
Savants 20 (1692): 513-515.
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heavy the opposite of light

Cohen, Gerald Leonard. 1972j: 1,4; Fulk, Robert Dennis. 1988: 154;
Hirt, Herman Alfred. 1897a: 128; Krogmann, Willy. 1933a: 381;
Wood, Francis Asbury. 1898d: 57.

One can, it is true, cut the references shorter if one uses initials, rather than
full names (they can easily be found in [2]). But what is more important is the
fact that the authors are listed alphabetically. Now, if the Bibliography is nec-
essary (and it certainly is) for learning the history of etymological discussion
of a word, chronological order seems more reasonable than alphabetic.

My task here is not only to present the Bibliography but also to as-
sess the scholarly value and the position of Liberman’s Analytic Dic-
tionary among other works on etymology (especially in comparison
with Levickij’s dictionary). Liberman probably exaggerates when say-
ing that “our current English etymological dictionaries are among the
most insubstantial in Indo-European linguistics” (D xv sq.). But his Dic-
tionary surely is one of the most interesting ones in linguistics.

The main idea of this opus is that not only each word, but also its
etymologizing has its own history. Liberman has taken great pains with
collecting, ordering and coherently retelling the entire etymologizing
history of each entry. His reluctance to make do with a short statement
like “Origin unknown” (see e.g. D xv) is most praiseworthy,' and it has
resulted in an extremely interesting and stimulating presentation of ety-
mologies, even if some formulations of his are sometimes more or less
close to “Origin unknown”.?

Thus, the question arises whether Liberman has achieved something
more than his predecessors. In my opinion, he certainly has. The task of
an analytical dictionary is to stimulate professionals, rather than to quickly

' For a more detailed classification of explanations given in etymological dictionaries

see Malkiel 1976: 54 sq.

Cf. the following opinions: ‘“Definitive conclusions cannot be expected in such a case”
(s.v. bird, D 13a); “Since Swift did not explain how he created his neologisms, of which
Lilliput is the most successful [...], our conjectures are doomed to remain guesswork
[...]” (D 149a); “The etymology of trot (v) is debatable. If the verb is of Germanic
origin, it is related to #rot (sb), but that is exactly the point of dispute” (D 209b).
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and easily inform an uninitiated reader about the original meaning of a given
word." A short statement “Origin unknown” certainly does not suggest a
solution either to a layman or to a professional. Liberman is thus too
detailed, too professional, and therefore too complex for laymen, but he
inspires professional etymologists instead.

The type of etymological dictionary elaborated by Anatoly Liber-
man’ will never be popular with “normal users”, but it now defines the
standard of professional etymological discussions.

One feature still remains to be touched upon. Liberman and his col-
laborators are Germanic linguists. It is therefore absolutely understand-
able (and admirable) that they concentrate on the Germanic lexis of
English. On the other hand, the rationale for the comparative neglect of
the substantial body of non-Germanic and non-Indo-European loanwords
in English in a dictionary such as this may be briefly assayed here. M.
Urban in his (2008) discussion of the etymology of the English expression
secretary bird — based on Liberman’s analytical model — came to the
conclusion: “It seems that for an adequate analysis of Oriental borrow-
ings in English (or any other borrowings in any other language for that
matter) a team of scholars is needed comprising specialists in the receiving
language and those in the donor language (Urban 2008: 197). This is
certainly true (Etymologists of the world, unite!). However, considering

Uninitiated readers do not usually ask about the original phonetic form or the evolution
of the morphological structure of words. — Indeed, Liberman is perfectly aware of their
needs, cf. his sober statement in another book: “Those who consult an etymological
dictionary expect a solution rather than an exhaustive survey” (Liberman 2005b: 4).
Most etymological dictionary entries usually include a short historical and a short
comparative part. The Latin dictionary by Alfred Ernout and Antoine Meillet is es-
pecially well known as a work in which “das im engeren Sinne “historische” Mate-
rial [...] mit dem etymologischen [actually, = comparative]” (Abaev 1980: 32) is com-
bined, and each part was written by a specific specialist: the historical part by Ernout,
and the comparative-etymological one by Meillet. What Liberman provides is rather a
fusion of “wissenschaftshistorisch” with “etymologisch” material. Because nobody
has, in a dictionary, allowed for the history of etymologizing in such a detailed man-
ner before, the Analytic Dictionary by Liberman absolutely deserves in my opinion
to be considered as a new type of etymological dictionary in general.
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both the immense organizational and intellectual effort made by A. Liber-
man and his assistants one scarcely has grounds for believing that such
an international project is realistic and possible.

2.

Viktor Vasil’evi¢ Levickij is a Germanist, well known also far away from
his university in Cernovey ~ Chernovtsy (Ukraine) although he was not for
many years allowed to participate in conferences outside the Soviet Union,
or even publish his works in the West (Levickij 2008: 56). His greatest
achievements concern Germanic etymology, general semasiology and quanti-
tative linguistics. I am, of course, not going to discuss Levickij’s impact on
quantitative linguistics here, but it is conspicuous that his semasiological
interests have also influenced his concept of the etymological dictionary.'

The history of Levickij’s dictionary (that will be called in Russian
here: Slovar, in order to be better differentiated from Liberman’s Dic-
tionary) began more than fifteen years ago. It was as early as 1994 that
the first edition of his dictionary appeared with the title Cpasrumenvho-
SMUMONOSUYECKULL CNIOBAPL 2ePMAHCKUX s3bikos (= ‘A comparative-
etymological dictionary of the Germanic languages’, Cernovcy 1994).

Since the author’s aim was not only to show the morphological structure
of different Germanic derivatives going back to one and the same root, but
also to make visible their semantic evolution in specific Germanic languages,
the title of the first edition with its combination of ‘comparative’ and
‘etymological’ was really well thought out. It is to be regretted that this part
of the title was, in subsequent editions, simplified to ‘etymological’ alone.

It was in 1997 that Levickij published a separate book devoted to
those difficult etymologies that could not be discussed sufficiently ex-
plicitly in the Slovar. Interestingly enough, Levickij, like Liberman, also
says that the wish to avoid the formula “Origin unknown” was his im-
portant motivation (Levickij 1997: 4).

The second edition appeared in three parts: a three-volume core of
the dictionary (Cernovcy 2000) was followed by two supplementary
volumes (Cernovcy 2001, 2003). The joint title of them all was now

' And vice versa: Levickij’s textbook on semasiology includes also a chapter on ety-

mology (Levickij 2006: 346-372).
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Omumonozuueckuti cnosapsy cepmarckux szvikog (= ‘An etymological
dictionary of the Germanic languages’).

What we now have on our desks is the third edition, consisting of two
volumes, one being the dictionary proper, the other an index volume.

It is astonishing to see that Liberman and Levickij have some fea-
tures in common, even if their starting points and methods seem to be
totally different. For instance, their dictionaries are definitely scholarly
works, but both authors explain their ideas in the introduction in a way
that makes them readily comprehensible for etymological beginners as
well." Nevertheless, the introduction in the Dictionary differs clearly
from that in Slova/ in that Liberman has written an introduction: (1)
about etymology, and (2) for general readership, whereas Levickij writes —
apart from the description of his Slovar and the entries — about the main
phonological processes and phenomena in the Germanic languages (S I
13-20; with tables showing the main modern reflexes of Indo-European
sounds, together with a brief explanation of some sound laws and the
laryngeal theory®), with further material on the reconstruction of Ger-
manic morphological forms (S I 20-23), the principles of semantic re-
construction (S I 23-40; it can be easily inferred from the number of
pages devoted to this that semasiology is the author’s favourite topic),
and finally, with a brief consideration of the philological characteristics
of the languages taken into account in the Slovar (S 141 sq.). This intro-
duction is certainly too complex for general readership (even if its linguistic
content is explained in simple terms). But a philology student can learn
a lot here. All this part of Levickij’s Slovar could be also published
separately as a concise university textbook (or crib?) in pocket format.

Unlike most other etymological dictionaries, Levickij’s work shows
the semantic evolution of a Proto-Germanic root as it is used to create
new derivatives, rather than tracing back a specific modern word. His
starting point is the Proto-Germanic root, and all the comparative data
are, more often than not, divided into semantic branches, e.g.:

I can even imagine a most instructive tutorial or a workshop discussion devoted to a critical
comparison of the introduction in Slovar with that in the Dictionary and in the Bibliography.
For those who read Polish, Smoczynski (2006) can be recommended as a very con-
densed and informative text on the laryngeal theory.
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HAR'- ‘army, armed forces’ (S 1248 sq.)
Germ. Heer, Old Engl. here, and so on;
Germ. Herzog, Old Engl. heretoga, and so on;
Germ. Herberge, Engl. harbour, and so on;
Germ. Harnisch;
Germ. verheeren, Engl. harry, and so on;
Germ. Herald ~ Herold, Engl. herald, and so on;
personal names like Harold ~ Harald, Herbert, Hermann, Herwig.

AR e

It goes without saying that the lexical data are supplied with com-
mentary. Also folk etymologies are shown, as. e.g. sub AL’- “alder’ (S 165)
where Germ. Erlkonig ‘erlking’ is explained as a word only falsely con-
nected with Germ. Erle ‘alder’ because its true etymon is Low German
elverkonge ‘king of elves’.'

Although every etymological dictionary repeats, whether willingly or
unwillingly, a lot of what has been published before, its author may of
course also suggest his own solutions. This is the case here, too (e.g.
with Engl. happy and slow, or Germ. Bein and schnell, as well as with
some other words, see S 19, I 345).

Heinz-Dieter Pohl (Klagenfurt) has good reasons to say in his “Ge-
leitwort” in German (S I 4) that Levickij’s Slovar is an important “Bei-
trag zur Erforschung des gemeingermanischen Wortschatzes”.

3.
Liberman (D 211a-212a) uses two columns in large format to retell
the semantic history of Germ. verstehen ‘understand’. Levickij fills one
line: “The semantic evolution: ‘to stand in front of” > ‘to perceive’ > ‘to

The fact that the German word was borrowed into English, as well as that
elverkonge first changed into Low German (and Danish) ellerkonge, and it is only
this form that should be considered as a direct source of Germ. Erlkénig (and Engl.
erlking) is not discussed here, but these facts do not actually belong directly to the
history of the Proto-Germanic root *al-. This case shows that Levickij consciously
avoids exaggerated extending of his Slovar, as if knowing what Liberman says about
America: “Both publishers and the public have been taught to appreciate bulk” (D xvi) —
Levickij certainly appreciates content rather than bulk.



280

understand’” (translation mine — M. S.). One’s initial reaction is that
Liberman’s Dictionary is in this situation considerably more informative
than Levickij’s — as it certainly is for an historian of etymological schol-
arship. On the other hand, the semantic connection between Germ. ver-
stehen ‘understand’ and stehen ‘stand’, as shown in Slovar, is absolutely
flawless. What Levickij says is the very heart of the matter.

Liberman’s Dictionary and Levickij’s Slovar, both published in 2010,
differ from each other in more than only one respect. In contrast to
Liberman’s long entries Levickij’s explanations are short. While Liberman’s
dictionary has a retrospective construction (modern form — protoform),
Levickij’s Slovar is unequivocally prospective (proto-root — modern
forms). Liberman mostly focuses on one specific word, whereas
Levickij tries to embrace possibly all derivatives forming different se-
mantic groups. Liberman’s main concern is the written history of ety-
mological discussions, and his aim is to avoid diagnoses like “Origin
unknown”’; Levickij concentrates on semantic reconstruction in the light of
comparative data, and his general task is to establish semasiological laws.

Even if Liberman’s Dictionary can be easily read by any educated
person without linguistic training whereas Levickij’s formulations are far
too compressed for general readership, no etymologically uninitiated user
will profit from either of them. In reality, both works are intended for
professionals. Thus, an important question is whether professionals actually
need two dictionaries to find etymological information on one word only.

Let us first come back to Germ. verstehen. A short explanation of its
semantic evolution is, as mentioned above, placed in the first paragraph
of the Proto-Germanic entry STA/STO- (S 1 506). But there are also six
other semantic groups in this entry: § 2 with Engl. stead ‘place’ ~ Germ.
Stdtte ‘place, site’ and Germ. Stadt ‘town, city’, as well as Germ. ge-
statt-en ‘to allow’ (< ‘to give place’); § 3 with Germ. Stunde ‘hour’; § 4
with Scandinavian reflexes of the Proto-Germanic *stinpa- ‘solid, firm’;
§ 5 with Engl. stud (pointed piece of metal); § 6 with Germ. Staude
‘herbaceous plant, bush’, and § 7 with Germ. Stadel ‘barn’, and so on.
All these words supply a very interesting and instructive background of
Engl. stand and Germ. verstehen, one that is totally missing in Liber-
man’s Dictionary where, on the other hand, the use of the German pre-
fix ver- (in verstehen) and Engl. under- (in understand) is discussed and
explained which, in its turn, cannot be found in Levickij’s Slovar.
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In other words: Liberman and Levickij do not compete with each
other; rather, they complement each other.

There can be no doubt that the full information on the etymology of a
word has to combine philological with comparative data. A modern English
etymologist will, from now on, have to take into consideration both Liber-
man’s and Levickij’s point of view, and the omitting of one of them will con-
stantly involve the risk of being incomplete and not sufficiently up-to-date.

Reading both authors makes one think of a still other solution. Liberman
cites eleven works by Levickij. Levickij cites fifteen works by Liberman
(that is, fourteen in English and one in Russian). It seems to be a good
sign for the possibility of cooperation. Fusion of both methods and both
attitudes would certainly yield a unique dictionary of English etymol-
ogy, showing not only the philological and the comparative aspect of
presented etymologies but also the history of their presence in etymo-
logical discussions. These three factors would then establish in the most
adequate way the real position of any word in the science of etymology.'

Needless to say, non-Germanic and non-Indo-European words
should also be taken into consideration, so that the question of an inter-
national team arises again.

Marek Stachowski

Inst. Fil. Orient. UJ

al. Mickiewicza 9/11

PL —31-120 Krakow
[stachowski.marek@gmail.com]

Since new studies on difficult etymologies will also appear after the complete ver-
sion of Liberman’s Dictionary has been definitely published, it is worth considering
whether a series of periodically presented reports on “etymological news” (like the
Russian series Hosoe 6 pycckoii smumonozuu, Moskva 2003-) is a good solution.
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